Bibliographical Exercise - Jacobus de Voragine, Legenda Aurea
The Legenda Aurea, or The Golden Legends, was a hugely popular hagiographic text during the medieval period written in the 13th century by Jacobus de Voragine. ‘Among the books which afford us an insight into the popular religious thought of the middle ages, none holds a more important place than the Legenda Aurea or Golden Legend.’1 Between 1470 to 1530 it was a heavily printed book in Europe, and in many languages since its original publication in Latin. By using the library catalogue, google books, and the bibliographies of secondary texts about the Legenda Aurea, a compiled bibliography of these editions can be formed. These versions cover both academic and popular uses, and many languages and uses. 
De Voragine, Jacobus, The Golden Legend, Or, Lives Of The Saints, Volume 5; The Golden Legend, Or, Lives Of The Saints; trans. Frederick Startridge Ellis (London: J.M. Dent & Sons, 1900). 
De Voragine, Jacobus, The Golden Legend, Reproduced by Robert Blackmon in the Fordham University Online Medieval Sourcebook, available at: (https://sourcebooks.fordham.edu/basis/goldenlegend/). Last accessed: 8th November 2020. 
Three key editions in English are the triage of William Caxton, Frederick Startridge Ellis, and Robert Blackmon. William Caxton translated the text from a French version in 1483, amidst the height of its popularity. His version was the first English one, and it was printed. 2 Ellis’s work is a cleaned-up version of Caxton’s, with a contextualising foreword. It was published in 1900, and this multi-volumed version is a translation into English only, of the 15th century Caxton version. it has been republished multiple times by external publishers. It is an accessible source, in Modern English. This could be enjoyed by the general public or used as a quick reference or comparison for translations academically. The Ellis version has been completely uploaded onto The Medieval Sourcebook by Robert Blackmon. This is an important edition, as it is the most accessible, both in language and in general availability. 
De Voragine, Jacobus, The Golden Legend, Volume I: Readings on the Saints, trans.  William Granger Ryan (Princeton: Princeton University Press, 1995). 
A modern English translation of the Golden Legend has been published by William Granger Ryan, in 2 volumes in 1995. Ryan’s Modern English translation is from Grässe’s. It is easily readable and could be of use to academics but also enjoyed by the general public. When compared to the Caxton and Ellis English translation, it is in modern English. It does not contain much commentary. 
De Voragine, Jacobus, The Golden Legend, Volume I: Readings on the Saints, trans. William Granger Ryan, reprinted version w. Eamon Duffy (Princeton University Press; 2012).
It has an addition by Duffy, with a new contextualising foreword, however this is an abridged version into one edition, and is therefore missing some of the saints. It would be simply worth reading Duffy’s contribution and then referring to the original translation by Ryan. 
[bookmark: _Hlk55729860]De Voragine, Jacobus, Legenda aurea: vulgo historia Lombardica dicta ad optimorum librorum fidem, ed. Grässe, Johann Georg Theodor (Lipsiae: Librariae Arnoldianae, 1850).
This is a Latin publication only with no commentary and is available to read at archive.org. (https://archive.org/details/legendaaureavulg00jacouoft), alternatively it was republished by (Wentworth Press, 2016. This was used by William Granger Ryan to translate into English. 

1. Jacobus De Voragine, The Golden Legend, Or, Lives Of The Saints, Volume 5; The Golden Legend, Or, Lives Of The Saints; trans. Frederick Startridge Ellis (London: J.M. Dent & Sons, 1900), prologue. 
2. Jacobus de Voragine, Leaves from the Golden Legend, chosen by H.D. Madge, ill. C.M. Watts (New York: R.P & Dutton, 1899), republished by (Leopold Classic Library, 2016).
De Voragine, Jacobus, The Golden Legend: Selections by Jacobus di Voragine, ed. Richard Hamer, trans. Christopher Stace (London: Penguin Classics, 1998).
This is a translation with annotations, it contains a selected number of Saints. This edition chose to leave out the parts such as the etymology of the Saints names. It is translated and selected by Stace and has an introduction and notes by Hamer. It is a mass market paperback and is therefore is a great introduction for the general populace perhaps to The Golden Legend, but not particularly useful for an academic.
De Voragine, Jacobus, The Golden Legend: Lives of the Saints: Volume 2 (2 Volumes) (London: Aeterna Press, 2015).
Another mass market paperback of the Golden Legend which is in Middle English. Aeterna Press publish historic religious texts in paperback, making them much more accessible cost-wise, however the text may be difficult to understand, and there are no notes.
De Voragine, Jacobus, Leaves from the Golden Legend, chosen by H.D. Madge, and Illustrated by C.M. Watts (New York: R.P & Dutton, 1899), republished by (Leopold Classic Library, 2016).
They altered the stories, omitting things and modernised the spelling, it also contains a few notes. 3 Madge chose them from Caxton mostly, but they also used ‘Wynkyn de Worde (1527) where he seemed to give a smoother reading’, they also credit The Kelmscott Press edition (1892). This is more enjoyable public read but would not an accurate edition for academic analyse. 
Worde seems a valuable version, he was trained by Caxton, Worde, Burgess & Burgess, Thomas, 1498. Here begynneth the legende named in latyn legenda aurea., Westmynster: wynkyn de worde. 4

De Voragine, Jacobus, Legenda aurea, trans. Giovanni Paolo Maggioni (Florence: SISMEL 1998). 
This is a frequently cited version of the Latin text created by Maggioni in 1998. It is a Latin to Italian translation, with commentary by Maggioni. Jacques Le Goff used it as a direct reading source for his book ‘In Search of Sacred Time: Jacobus de Voragine and The Golden Legend.’5 This translation’s limited availability places it for academics only, however it seems to have a positive place in popular reading too, with praise for Maggioni’s accessible commentary.   

Le Goff cites a further edition of Maggioni’s work, translated into Italian by Franceso Stella (Milan: Biblioteca Ambrosiana, 2007). The continued translation and editorial work demonstrates its continued importance. 
3. Madge, pp xvi.
4. Jacobus de Voragine, trans. Wynkyn de Worde, (publisher: Thomas Burgess 1756-1837), located in the Roderic Bowen Library and Archives, Founders Library, INC. 46. 
5. Jacques Le Goff. In Search of Sacred Time: Jacobus de Voragine and The Golden Legend, (New Jersey; Princeton University Press, 2014). Pp/ 183-184.  Le Goff also cites Legenda aurea, trans. Alessandro and Lucette Vitale Brovarone (Turin: Einaudi, 1995).




There are other language versions, which could be seen as key editions of the text. These are in French and German and range from complete translations with commentary to abridged versions. Whilst not immediately helpful to an English reader, they are cited in English secondary sources.
De Voragine, Jacobus La légende dorée, traduite du latin d'après les plus anciens manuscrits, trans. Teodor de Wyzewa (Paris: Perrin et cie, 1902).
De Voragine, Jacobus, La Légende dorée, Alain Boureau, Bibliothèque de la Pléiade (Paris; Gallimard, 2004). 
De Voragine, Jacobus, Legenda aurea: Heiligen Legenden, trans. by Jacques Laager (Zürich: Manesse Verlag, 1982).
De Voragine, Jacobus, Legenda aurea, trans. Rainer Nickel (Ditzingen: Reclam Verlag ,1988).
De Voragine, Jacobus, Legenda aurea - Goldene Legende: Legendae Sanctorum - Legenden der Heiligen, trans. Bruno W. Huptli (Herder Verlag GmbH, 2014).





